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1. MosicuuTeNLHAA 3alIHCKA
1.1. Heanb u 320294 AUCHUILIHHBI

Ilenvs xypca — ¢dopMHUpOBaHHE Yy CTYIEHTOB TEOPETUYECKUX 3HAHUM O CHUCTEeMHOMU
OpTraHU3aIMH JEKCUYECKOTO M ()Pa3eoIOrnyecKoro CoCTaBa aHTIIMICKOTO SI3bIKa U OCOOCHHOCTSIX €ro
(dbopMUpOBaHUSI U TTOTIOJTHEHHUS.

Jl1s 3TOr0 HEOOXOIMMO PELINUTD CIIEIYIOIINE OCHOBHBIE 32124 Kypca!

1. pacckazaTh CTyZ€HTaM O MECTE U POJIM S3bIKO3HAHUS B PALY APYTUX (PUIOTOTHYECKUX
Y CMEXHBIX JUCHUILIUH,

2. PACKpBITh Mepel CTyAEHTAMU CYTh CUCTEMHOTO M CTPYKTYPHOT'O MOJAX0/a K OIMUCAHUIO
S3bIKA JUCIUIUINH,

3. MPHOOIIUTH CTYIEHTOB K CAMOCTOSITEIbHOMY YTCHHIO JIMHTBUCTHYECKOW JTUTEPATyphI,
O0O0BSCHUTH MPUHIUIBI UCTIOJIH30BAHUS alapaTa JUHIBUCTUKU U €€ METOJO0B B CaMbIX
Pa3HbIX TYMaHUTAPHBIX O0JIACTSAX JUCIIUILIHH);

4. TO3HAKOMHUTb MX C OCHOBHBIMH METOJAaMH U MpPHUEMAMU JIMHTBUCTHUYECKOTO aHAIMU3a
TEKCTa Ha Pa3HbIX YPOBHAX €0 IPEICTABICHUS TUCLIMILUINH;

5. HAyuYdThb CTYJIEHTOB MHCIIOJb30BAaTh CBEJIEHUA O CHCTEMHBIX M CTPYKTYPHBIX

OCOOEHHOCTSIX SI3bIKA NMPU U3YUYEHUU KOHKPETHBIX SI3bIKOB JUCIUTLINH,
6. HayyuTh TIOJH30BATHCS CIPABOYHMKAMH, CIOBapsSAMH H 0a3aMu JAHHBIX, Kak

MEYaTHbIMH, TaK U JICKTPOHHBIMHU JUCHHUIIINH.

1.2. Hepeqeﬂb IVIAHUPYEMBIX pPE3yJbTaTOB oﬁyqe}mﬂ o JTUCHUIIJIMHE, COOTHECCHHBIX C
HHAUKATOPaAMHU JOCTUKCHU S KOMIIeTeHI Uil

KomMmnerenuus I/IHIII/IKaTopr JOCTHIKCHUSA

KOMIIeTeHI M

Pe3yabTaThl 00yuyeHus

3HaTh:
CTHJIEBBIE U KaHPOBBIE
0COOEHHOCTH Pa3TMYHBIX BUIOB

OIIK-1. Coocoben
MPUMEHSITh 3HAHUS
I/IHOCTpaHHBIX SI3BIKOB "

OIIK-1.1 Binageer HaBbIKaMu
MePEBOAUECKON I€ATETbHOCTH
C POJHOTO ¥ HAa MHOCTPAHHBIN

3HAHUA O A3BIK, C THOCTPAaHHOI'O U Ha TEKCTOB Ha PyCCKOM U
3aKOHOMEPHOCTSIX POJIHOM SI3BIK MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
(YHKIIMOHMPOBAHUS YMers:

SI3BIKOB TIEPEBO/IA, a
TaKKe UCIIOJIH30BaTh

OIPECACIIATH CIICKTP BO3SMOXKHBIX
CTpaTel"I/II\/’I 1 TaKTHUK

CHCTEMY KOMMYHUKAITUH, TOMYCTHMBIX B
JTUHTBUCTUYECKUX Pa3IMYHBIX CUTYaIUSAX PEYEBOTO
3HaHUH NpH oO1eHus.

OCYIIECTBICHUHI Bnanerts:

npo¢ecCuOHAITBHON TEXHUKOW aHaIn3a
JeSTeIbHOCTH KOMMYHHUKATUBHOM CUTYallUU;

TEXHUKOU pabOTHI CO CIOBapsIMH,
CIPaBOYHMKAMU Y UHTEPHET-
pecypcamu




OIIK-1.2. O6nagaer Oa3oi
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUH O
POTHOM M HHOCTPAHHOM
SI3BIKaX

3HaTh:

3aKOHOMEPHOCTH
(YHKIIMOHHPOBAHUS POJTHOTO U
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

YMeTs:

BbIOMpaTh ONTHUMAJIbHBIE
CTpaTEruv U TaKTUKHU
KOMMYHUKaIUU JJIs
OCYILIECTBJICHHUS
COOTBETCTBYIOIINX BHJIOB
KOMMYHUKAIWH.

Bnanets:

JIMHTBUCTUYECKUMU 3HAHUSIMU O
POJHOM U MHOCTPAHHOM S3BIKaX,
OCYILIECTBJIEHUIO CBSI3AHHOM C
HUMU NpodecCHOHATBHON

JCSTSIIbHOCTH.
ITIK-1. Ciocoben [IK-1.1. lemoHCTpUpYET 3HaTh:
MIPOBOIHTH 3HaHue ophorpaduIecKoi, opdorpadudeckyro,
JIMHTBUCTHYCCKUI OophOITUYECKOM, JIEKCUYECKON | Op(hOIMUIECKYIO, ICKCHUECKYIO U

aHaJIN3 TeKCTa/ TUCKypca
Ha OCHOBE CHCTEMHBIX
3HaHUU COBPEMEHHOIO
JTana u UCTOPUHN
Pa3BUTHS U3YYaEMBbIX
SI3BIKOB

Y IPaMMaTHYE€CKOU HOPM
U3y4aeMbIX S3BIKOB, a TAKXKE
YMEHHE aBTOMaTUYECKU
HCII0JIB30BATh
rpaMMaTH4eCKue CTPYKTYpBHI,
(bpa3eosioruio u JEKCUKY B
OINPEJIETICHHBIX PEUYEBBIX
CUTYyallMsIX, KaK ObITOBBIX, TaK
U B CUTyalusx
MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKAIUH.

rpaMMaTHYECKyIO0 HOPMBI
U3Yy4aeMbIX SI3BbIKOB,
(hOHETHYECKYIO CUCTEMY,
rpaMMaTHYECKUN CTPOH,
HEOOXOIUMBIN 00BEM JIEKCHKO-
(hbpazeoqornyecKux eAMHUI] 1
(YHKIIMOHATTLHO-CTUITMCTUYECKUE
XapaKTEPUCTUKH HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, TIPaBUJIa MOCTPOCHUS
TEKCTOB Ha paboYMX S3bIKAX JJIS
JIOCTHOKEHHMS UX CBSA3HOCTH,
IIOCIIeIOBAaTEIIFHOCTH, IIe-
JIOCTHOCTHY Ha OCHOBE
KOMIO3HUIIMOHHO-PEYEBBIX (opM,
JTUCKYPCUBHBIE CTIOCOOBI
BbIpaKEHUS (PaKTyalIbHOM,
KOHIENTYyaIbHOU U (POHOBOI
“H(pOpMaIIUU B TEKCTE Ha MIEPBOM
WHOCTPAHHOM SI3BbIKE B
COOTBETCTBUU C (YHKIIMOHATILHBIM
CTHIIEM.

YMmeTs:

aBTOMAaTHYECKU HCII0Ib30BaTh
rpaMMaTHYE€CKUE CTPYKTYPHI,
(hpa3eonornio U JEKCUKY B
OTIPEIETICHHBIX PEUYECBBIX
CUTYAaIIUsX, KaK OBITOBBIX, TaK U B
CUTYAIUSIX MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAIUH.

Bnaners:

YMEHUEM MTPUMEHSATh
JIMHTBHCTUYECKHE 3HAHUS B




OIIPEIIETICHHBIX PEUYEBBIX
CUTYyallMsIX, KaK ObITOBBIX, TaK U B
CUTYyaLUAX MEXKKYJIBTYPHOU

KOMMYHUKAIHH.
[IK-2. Cniocoben [IK-2.1. leMoHCcTpHUpyeT 3HaTh:

BOCIIPUHUMATH HA CIIyX | 3HAaHWE OCHOBHBIX OCHOBHBIE IPaMMaTHYECKUE
ayTEHTUYHYIO PeYb B IrpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp B | CTPYKTYPBI M JIEKCHKO-
€CTECTBEHHOM JIsI JIEKCUKO-(hPa3eoIOrHueCKuX (bpazeonaornyeckre eJMHULIBI
HOCHUTEJIEH sI3bIKa TEMIIE, | €AMHUILL. M3y4aeMOoro s3bIKa;
HE3aBHCUMO OT YMerTs:

ocoOeHHOCTeH BOCIIPUHUMATH Ha CIIyX
NPOM3HOIICHUS U KaHalla ynoTpetiisieMble B YCTHOM peun
peun (0T XKHBOTO TOJIOCA rpaMMaTHYeCKHe CTPYKTYPHI U
70 ayiuo- U JIEKCUKO-(hPa3eoIornIecKue
BUJICO3AIIICH) €IUHULIBIL.

Brnaners: HaBbIKaMH ay IMpOBaHMUS,
YTCHHSI U TOBOPCHUS HA U3y9aeMO
SI3BIKE B YCIIOBUSIX UX PeaH3alliu
B PA3JUYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
CHUTYAIIHSIX, IPH OCYIICCTBICHUU
Oynymei mpodeccuoHanbHON
(mepeBoTYECKO) ACATEIHHOCTH.

1.3. MecTO ICHUIIIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa30BaTe/IbHOM MPOrPaMMbl

Juciuminia «TeopeTHueckass JIEKCHKOIOTHS TMEPBOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKa» OTHOCHUTCS K
00s13aTeNbHOM YacTH 0JIOKA JUCIHILTAH Y4eOHOTO IUIaHa.

JInst oCBOCHHMS JUCIMIUIMHBI HEOOXOAUMBI 3HAHWS, YMEHHS W BIIAJACHHs, CPOPMUPOBAHHBIC B
XO0JIe M3YYEHHs CIIECIYIOIUX AMCLUIUIMH M IPOXOKIEHUsA NpakTHK: «lIpakTMdeckuii Kypc nepBoro
WHOCTPAHHOTO s3bIKa», «TeopeTnueckas (POHETHUKA IIEPBOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

B pesynbrare OCBOGHMS IUCHUIUIMHBI (DOPMHUPYIOTCS 3HAHUS, YMEHHUS U BIAJCHUA,
HEOOXOJMMBIC  JIISi  M3YYCHHUs  CICAYIOIUX  JWCHUIUIMH W TPOXOXKICHUS  NPAKTHK:
«JIMHTBOCTPAHOBEJEHNE TIEPBOI0 HMHOCTPAHHOIO si3bIKa», «TeopeTHuecKas TrpaMMaTHKa IIEPBOTO
WHOCTPaHHOTO si3bIKa», «Hay4uHo-ucciemoBarenbekas pabora».

2. CTpyKTYypa THCHUTITHHBI
O6mmas TpyA0EMKOCTh IUCHUIUIHHBI cocTaBisieT 3 3.€., 108 akagemuueckux daca (0B).

CTpyKTypa JUCHUIIMHBI 1151 04HOH (POPMBbI 00yUeHUSI

O6bemM auctuIIMHBL B (OpME KOHTAKTHOM pPabOThl 0OydYaromuxcsi ¢ TMeAarormiecKuMu
paboTHUKaMu ¥ (WIIK) JUIAMH, TPUBIEKaeMbIMU K pealu3aluud o0pa3oBaTeIbHOW MpOrpaMMbl Ha
WHBIX YCJIOBHSX, IPU MTPOBEICHUH YUCOHBIX 3aHITHUIM:

Cemectp | Tun yueOHBIX 3aHATHIA KomnnuectBo
4acoB
4 Jlexun 22
4 CemuHapcKue 3aHITHS 20
Bcero: 42

O6beM AUCHUIUTUHBI (MOTyJIs1) B hOpME CaMOCTOSITENIbHON pabOoThl 00YYAIOIIMXCS COCTABISET
48 axanemudeckux 9aca(oB), MPOMEXKYTOUHAS aTTecTanus (9K3aMeH) 18 akageMHIeCKUX YacoB.




3. Coep:xaHue UCHUILIMHBI

1. Bgregenue Ilpeamer M OCHOBHBIE 3a/lauyd JIEKCUKOJIOTMH. JIMHIBUCTHYECKHE OCHOBBI Kypca
JIEKCUKOJIOTHH: JIEKCUKOJIOTHS M JpyrHe pa3fesibl Hayku O si3bike. OOIas M yacTHasi JIEKCUKOJIOTHSI.
TeopeTtnyueckass MW OpaKTHYECKas JIEKCUKOJIOTMA. JIeKCHMKOJIOrMss MW Teopusi HOMHUHALIMM.
Jlexcukonoruueckue mnpoOIemMbl B KOHTEKCTE KOMMYHUKATMBHOM JMHTBUCTUKU. JIekcukosorus u
M3Yy4YCHHUE SI3BIKOBON KAPTHUHBI MHUpPA aHTIOTOBOPSIIMX cOolUyMOB. CIIOBO Kak OCHOBHAs €IWHUIIA
nexkcudyeckoil cuctembl sa3bika. CioBo u Mopdema. CroBapHBI COCTaB S3bIKA, €r0 CHUCTEMHOCTb.
[TpuHIMITBI OIMCAaHUS CIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa. METOAbI JIEKCUKOJIOTUYECKUX HCCIIETOBAHUMN.

2 . CioBoobpaszoBanne Mopdonorudyeckuii coctaB cioBa. Kmaccudukarus mopdem. CTpyKTypHBIE
TUNBI CJIOB. [IpUHIMIBI U METOABI MOPGEMHOr0 aHaM3a CIoBa. TUMbI MOP(HEMHON YICHUMOCTH.
CnoBoobOpa3zoBaHue Kak CHUCTEMa OTHOIICHMH M CHOCOO0B 0Opa3oBaHHs CIIOB IO JEPUBALMOHHBIM
MojensaM [lonarue nepuBaimonHon monenu. [lonsatue nmpousBoasieil OCHOBBL. [IpuHIMIBI U1 METOIBI
JNEepUBALlMOHHOr0O aHanu3a. JlepuBanmoHHas CTpyKTypa cioBa. [IpocTele, IpOU3BOAHBIE, CIOXKHBIE U
CJIOKHOTIPOU3BOJHBIC CiioBa. [IpuHIMMBI KiaccuuKamu ASpUBANMOHHBIX Moxeneit. [IpoGiema
aKTUBHOCTH U MPOAYKTUBHOCTH CJIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEACTB. PazmuyHble TPAKTOBKH MOHSITHUS
npoayKTUBHOCTH. OCHOBHBIE CIIOCOOBI CI0BOOOpa3oBaHus. MoIeIMpOBaHHBIE U HEMOACIUPOBAHHBIE
crocobbl  cinoBooOpazoBanus. Ad¢ukcanus. CemMaHTHKa, MHOTO3HAYHOCTb M MPOIYKTHBHOCTH
ad(UKCATBLHBIX NEPUBANMOHHBIX Mojenei. [IpuHIUIBI KIacCU(PUKAUN EPUBAIIMOHHBIX a(PUKCOB.
Mmuoro3naunocth U omoHumus addukcoB. KouBepcus. OCHOBHbIE MOJENM KOHBEPCHH H HX
NpoayKTUBHOCTh. CiioBocioxeHne. OCHOBHBIE MOJIENU CIIOBOCJIOXEHUS U HMX TMPOIYKTUBHOCTD.
[MpuHnmnel  knaccupukanuu CIOXKHBIX cloB. ClokHbIE cjloBa M ciaoBocoueTaHus. CrerneHb
MOTHUBHUPOBAHHOCTH CJIOKHBIX CJIOB. AKIIEHTHBIE W CTPYKTYpPHBIE OCOOCHHOCTHU CIIOKHBIX CJIOB.
A66peBuanus. [IpoayKTUBHOCTh MpOIECCOB abOpeBHAIlMM B COBPEMEHHOM AaHTJIMIICKOM S3bIKE.
Cokpamenus. OCHOBHBIE THUIIBI COKPAIIEHWMH W WX MPOJYKTHUBHOCTh. BTOpocTeneHHbie CIOCOOBI
o0Opa3oBaHMs CIIOB B aHIIHICKOM si3bike. Jlesaddukcanusd. Jlekcukanuzarus. CyOcTaHTUBALIMS.

3. OCHOBBI JICKCHYCCKOW CEMaHTUKH 3HaveHue cioBa u Mopdembl. CTpyKTypa 3HAYCHHUS CJIOBA.
Jlexcuueckoe M TIpaMMaTHYECKOE€ 3HAUYEHHUE CJOBA. J(€HOTATMBHBIM M KOHHOTAaTUBHBIM ACIIEKT
CEMaHTHKH ciioBa. [IparmMatuyeckuii KOMIIOHEHT B CEMaHTHKE ciioBa. Mcropuueckas M3MEHYMBOCTh
3HaueHUs cyioBa. OCHOBHBIE TUIIBI U3MEHEHMS JIEKCUUECKOTO 3HAUeHUsl B AMaxpoHuu. Pacmmpenue u
cy)kenne 3HadeHUs. OCHOBHBbIE BBl TNepeHoca 3HaueHus. [lomucemus. [lonsTre cemaHTH4eCcKOM
(cMBICITIOBOIT) CTPYKTYpHI cioBa. OTHOIIEHHUS] CEMAaHTHUECKON MPOU3BOIHOCTU. THUITBI CEMaHTHUYECKHUX
CBA3CH 3HAYEHUM B CEMAHTUYECKOM CTPYKType ciioBa. lMcropuyeckas HM3MEHYHMBOCTH CMBICIOBOM
CTPYKTYpHBI CJIOBa, MYTH U 3aKOHOMEPHOCTH €€ pa3BuTus. OMOHUMHUS B aHTTIMKCKOM si3bike. [lonHas u
yacTu4Has omoHumus. Kiaccudukammss omoHuMoB. PasrpaHudeHue MNOJUCEMHH W OMOHHMHM.
Hcrounnku nosiBIE€HUss OMOHUMOB. Pollb mapaurMaTuku U CUHTarMaTUKH B U3YYEHUHU CMBICIOBOM
CTPYKTYphl cioBa. I[loHATHE KOHTEKCTa, THUIBI KOHTEKCTOB. KOHTEKCTyallbHasi BapUaTUBHOCTh
JIeKCUYecKkoro 3HaueHus. SIBneHue cuHoHnMuM. Knaccudukanus ciHOHUMOB. [lomHbIe U yacTHUYHBIE
cuHOHUMBI. CHHOHUMHS ¥ KOHTEKCT. OCOOEHHOCTH CHHOHUMHUYECKHUX PSJOB B COBPEMEHHOM
aHrnuiickoM si3bike. AHTOHUMUS. Knaccudukaiys aHTOHUMOB. AHTOHUMUS M KOHTEKCT. OCHOBHbBIE
BUJbl CEMAHTHUYECKHX TPYIIHPOBOK JIEKCUYECKUX eIuHUL. [lOHSITHE JIEKCMKO-CEMaHTHYECKON
rpymmbl. CeMaHTUYeCKHe MoJs. [ urepo-runoHMMUYECKUe TPYNIHUPOBKH CIIOB.

4.CBoGomHBIC _croBOocodeTaHns W dpaszeosorus [loHATHE BaJCHTHOCTH CjoBa. BalleHTHOCTB,
COUYETAaeMOCTh M THUMBl KOHTEKCTA. JIMHTBUCTHYECKHE W OKCTPATUHTBUCTHYECKHE (HaKTOPHI,
OTPAaHUYMBAIONIME COYETAEMOCTh CJIOB. (OCHOBHBIE THIIBI CJIOBOCOYETAHUW B COBPEMEHHOM
anrnuiickom  si3pike. CBOOOAHBIE W YCTOWYMBBIE cloBocodyeTaHus. CTPYKTypHBIE — THIIBI
cioBocodeTaHui. MoJienb CIIOBOCOYETAHMS U €€ COOTHOIICHUE CO 3HAYEHNUEM BEIYIIEr0 KOMIIOHEHTA.
[Ipenmer u ocHOBHBIe 3amaun (paszeonorun. CBOOOJHBIE CIOBOCOYETAHUS M (Ppazeosormueckue
equHUIBL. [IpobiieMa SKBUBAIGHTHOCTH (DPA3COJOTUUECKUX €AUHUIL U CJI0B. [IOHITHE YCTOWYMBOCTH
cinoBocouetannii. CTeneHb yCTOMYMBOCTU ClIOBOcOYeTaHUH. (OCHOBHBIE THUIBI yCTOWYUBBIX
CJIOBOCOYETAHUW B COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM s3bIKE. MIMOMBI M yCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS




¢bpazeonornyeckoro xapakrepa. OcHOBHble Tunbl uAoM. Opazeonoruyeckue cpamieHus u
¢bpazeonornyeckue enuHCcTBa. PDpazeosoruueckue €IUHUIIBI CO CTPYKTYpOH MpPEeAJIOKEHUSI.
[TocnoBuisl 1 nmoroBopku. CTpyKTypa ceMaHTHUKU (pa3eoqorunyeckux eauHull. [lonstue BHyTpeHHEN
dbopMbI dpazeonorndeckux eauHUll. OOpa3HOCTh (PpPa3eoqOrudecKux eAUHHI. MOTHBHUPOBAHHBIC U
HEMOTHUBHpPOBaHHbIE (pazeonoruueckue eauHunbl. I[Ipobiema mnonucemun ¢Gpa3eoqIOTHIECKUX
enuaull. CHHOHMMHUS M aHTOHMMHUS B cdepe aHrmickoi ¢pazeonorus. CeMaHTHUYECKUE
rpynnupoBKU (hpaseosiornyeckux equHull. Opazeosornyeckue equHUIBI U KOHTEKCT. OCHOBHBIE TUIIBI
OKKa3MOHAIBHBIX Mpeo0pa3oBaHmii (pa3eoqoru3mMoB B TEKCTE.

5.0011as xapaKTepUCTHKa CIOBApHOrO coctaBa [IpuHIMIBI KiIacCU(pUKAUU CIOBAPHOIO COCTAaBA.
YCTOWYNBOCTh M HM3MEHSIEMOCTh CIOBAapHOIO cOCTaBa fA3blka. KauyecTBEHHbIE M KOJIMYECTBEHHbBIC
W3MEHEHHUS CJIOBApHOrO cocTaBa. JlMaxpoHHbIE acHeKThl HW3Y4YEHHsI CJIOBApHOIO  COCTaBa
COBPEMEHHOI'0 aHIVIMUCKOIO S3bIKAa. ApXau3Mbl, HEOJIOTU3Mbl, OKKAa3HMOHAJIN3Mbl. JTHMOJIOTHYECKAs
XapaKTepUCTHKA CIIOBAPHOTO COCTAaBA aHTIIMKUCKOrO s3bIKa. ClI0Ba aHTJI0OCAKCOHCKOTO POUCXOXKICHUS
B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM $SI3bIKE. 3aMMCTBOBAHUS U3 PA3JIMYHBIX A3BIKOB M MpoOiemMa si3bIKOBBIX
KOHTAaKTOB. Buapl 3auMcTBOBaHMNA. ACCUMMWIALMS 3auMCTBOBaHUU. Buasl accumwmisituu. Ilomnas u
yactuuHas accuMwisinua. ConmanbHas gud@epeHnuanys CIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
aHrnuiickoro s3pika. Knaccudukamnus cioBapHOro cocraBa MO KOMMYHUKATHBHBIM —cdepam.
JluteparypHass W HeHOpMaTuBHas Jiekcuka. OOmeynorpeOuTenbHas W CIeNUaNbHAs JICKCHKA.
Tepmunonorus. OCHOBHBIE IyTH OOOTAIEHUS CIOBAPHOTO COCTaBa. 3aMMCTBOBAaHHUS KakK CIIOCOO
IIOIIOJIHEHHMSI CJIOBAPHOI'O COCTABa AHTIIMMCKOrO sI3bIKa. Pa3BUTHE CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYpPHI CJIOB KAaK
cnocod oboramieHds  CIOBapHOTO COCTaBa  aHIMVIMKACKOro  s3bika.  ClioBoOOpa3oBaHHME W
¢dpa3ooOpa3oBaHue KaK CHOCOOBI IMOMOJHEHHUS CIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO AHTIIHMICKOTO
s3bIKa. AKTHBHAsI JIeKCUYeckas U pa3eonorniyeckas HOMUHAIMS B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3BIKE.
6.Teppuropuansnas auddepeHnmanyst  cIoBapHOro cocraBa TeppUTOpUU  PACHpPOCTPAHEHUS
anrnuiickoro s3pika. Cdepbl pacnmpocTpaHEHHS AaHIJIMKWCKOTO SI3bIKA B COBPEMEHHOM MUDE.
Jlekcuueckre 0COOCHHOCTH OPUTAHCKOTO BapuaHTa aHTIMHCKOTO si3bIKa. JIeKkchmueckne oCOOEHHOCTH
anrnuiickoro si3pika B lotnanauu u Yansce. Jlekcnyeckue 0COOEHHOCTH aMEPUKAHCKOTO BapHUaHTa
aHrauiickoro sspika. ComocTaBUTENbHBIE CTPYKTYpbl CIOBapHOTO CcOCTaBa B OpUTAaHCKOM U
aMEpUKAHCKOM BapUaHTaX AaHTIUHCKOTo s3bika. Jlekcnueckue OCOOEHHOCTH AaHTIUIHCKOTO S3bIKa
Kananpi, ABcTpanuu.

7.OcHoBBI aHrnuiickoil nekcukorpaduu [Ipenmer u 3amaun nexkcukorpaduu. OCHOBHBIE MPUHIUTIBI
KJIacCU(UKALMK CJIOBapel. ODHIUKIIONEINYECKHe W JIMHTBUCTHYECKHe cioBapu. [lepeBonHbie u
TOJIKOBBIE CJIOBAapH, WX HCIOJb30BAaHHUE B TMPAKTUKE HU3YYCHUS AaHTJIHICKOro s3bika. OOmme u
CHelHajibHble cloBapu, uaeorpapuyeckue cioBapu. OCHOBHBIE MPHUHIMIIBI COCTaBJICHUS CIOBapeu.
[TpuHnmmel 0TOOpa CIOB B CIIOBapsiX pasHbIX THUMOB. Buabl mHboOpManuu B CIOBapHOW CTaThe:
ceMaHTHuyecKas uHopMalus, KOTHUTHUBHAs HHpopMmanus, uHpopmauus o0 ynorpebneHuu
nexkcudyeckux — eauHun. CTpykrypa  cioBapHOil — ctaThu. OCHOBHBIE  BUABI  JIeDUHUIUH.
NnnroctpupoBanHble TPUMEPHI 1 KOMMEHTApHl B CJIOBapsiX pa3HbIX TUMOB. OCHOBHBIE CIIEIIUATIBHBIE
CIIOBapH  COBPEMEHHOI'O0  aHIJIMMCKOro  si3plka  (CHHOHUMHYeEcKHe,  (paszeonoruyeckue,
STUMOJIOTUYECKHE, CIIOBapH AHTOHHMOB, CJOBAapH COYETAEMOCTH, HJIeorpapuuecKkue CloBapH,
CIIOBapH HEOJIOTU3MOB, cloBapu ciieHra u 1p.). OCOOEHHOCTH CIOBapHBIX CTaTe CrHeIHalbHBIX
cioBaped. YueOHasi nekcukorpadus, ee uenu u 3agaud. Hawmbornee ymoTpeOUTENbHBIE TOIKOBBIE
yuebHble cioBapu. CTpyKTypa CIOBapHOW cTaTbd B YYEeOHBIX CJIOBapsiX AaHTJIMICKOTO SI3BIKA,
ocobennoctn neduaummii. Mudopmarnus o0 ymoTpeOseHHH JEKCUYECKHX EJIWHHI] B aHTJIMHACKOMN
yueOHol nekcukorpaduu. Mcnonp3oBanue y4eOHBIX CIOBaped MpU CaMOCTOSATENbHOW paboTe Hal
SI3BIKOBBIM MaTEPHAJIOM.

4. Oopa3zoBaTe/ibHbIe TEXHOJIOTHH



Jns  mpoBeneHMs  y4yeOHBIX  3aHATMM 1O  JAMCHUUIUIMHE HCHOJB3YIOTCA — pa3iMyHbIe
oOpa3oBaTenbHbIe TEXHOJIOTHH. I OpraHu3any y4eOHOTo Mpolecca MOXKET ObITh HMCIIOJIB30BaHO
JIEKTPOHHOE 00yUYeHHE U (WIIN) TUCTAHLIMOHHBIE 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOIOTIUH.

dakronornyeckas 4acTb Kypca MpeACTaBlieHA B IUIaHAX CEMUHApPCKUX 3aHATUH. [IpoGnemHO-
IMCKYCCHOHHAsl 4YacThb IPEJACTaBIE€HA BBIIEPKKAMU M3 OPUTMHAIBHBIX pPAa0OT Y4YeHBIX pa3HBIX
HanpaBlICHUH M OJOKaMHU YNpPaXHEHUH, HANIPABICHHBIX HAa OBJIAJCHHE CTYACHTAMH CIICIUATIBbHBIMHU
METOAMKAMHM  IPaMMaTHUYECKOW  MCCIIEOBAaTEIbCKOM  TeXHUKH  (MOp(EeMHO-TUCTPUOYTUBHBIMH,
OIIMO3UIIMOHHO-KAaTETOPHAIbHBIN, TpaHC(HOPMAIIMOHHBIN aHATIH3 U Jp.) .

Kypc npenmnonaraer uCrnonb30BaHUE CTYJIEHTAMH B PaMKax CaMOCTOSTEIbHOM pabOThl ceTH
WuTepHeTr M MHBIX MH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHMH JJIS MOMCKAa W aHanu3a MHPopMauuu, paboThl ¢
0Oa3zaMH TaHHBIX.

5. OueHka IVIAHUPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00y4YeHMsI

5.1 CucreMa oleHUBAHUSA
Tekymuidi KOHTPOJIb OCYIIECTBISCTCS B BHJE YCTHOIO OINpOcCa Ha CEMHHAPCKHUX 3aHATHAX U
CYMMHpPYETCs ¢ 0aJUTaMHU 32 MPOMEKYTOYHYIO aTTECTAIINIO (PEIICH3HIO).

®opma KOHTPOJISA Makc. K0JIn4ecTBO 0aJ1JI0B
3a oxny Bcero
padory
Texynui KOHTPOJIb:
- onpoc 5 6annos 30 6annos
- KOHMPOJIbHASL paboma 10 bannos 30 6annos
[IpomexyTouHas aTTecTanus 40 b6annos
(oxzamen)

[Tonmy4yeHHBIN COBOKYIIHBIN PE3YIbTAT KOHBEPTUPYETCS B TPAAUIIMOHHYIO KAy OLICHOK U B
IIKaJIy OIleHOK EBpormelickoii cucTeMsl iepeHoca u HakoruieHust kpeautos (European Credit Transfer
System; manee — ECTS) B COOTBETCTBUM ¢ TaOJIUIICH:

[Ixama
100-6annpHast mkana | TpagunuoHHas mkana
ECTS
95 — 100 OTJINYHO A
83—-94 B
68 — 82 XOpOIIIO 3a4TEHO C
56— 67 OBJICTBOPUTCIIBHO D
50— 55 e P E
2049 FX
HCYOOBJICTBOPUTCIBHO HE 3a4TCHO
0-19 F
5.2 KpuTepuu BbICTaBJECHHS OLEeHKH 110 JMCHHUIIIMHE
Bamasl/ | Ouenka no KpuTtepuu oueHKH pe3yJibTATOB 00y4YeHHUsl 0 TUCHUTINHE
Mlkana | aucuMnJIMHe
ECTS
100-83/ OTJINYHO/ BricTaBisiercst 00yJaromemMycs, eciid OH IITy0OKO W IPOYHO YCBOMII TEOPETHUCCKUH U
AB 384YTEHO MPAaKTUYECKUN MaTEePHAN, MOXET IPOJIEMOHCTPUPOBATD 3TO HA 3aHATHAX U B XOJIC

MPOMEXXYTOYHOH aTTeCTaluy.

OOyuaronuicst NCUEPIIBIBAIOLIE U JIOTHYECKH CTPOWHO M3JIaraeT y4eOHbI MaTepHal,
yMeeT yBsI3bIBATh TEOPHIO C IPAKTHKOM, CIIPABJISIETCS C PEIICHUEeM 3a/1a4
npodeccroHabHOIN HANPaBIEHHOCTH BBICOKOTO YPOBHSI CII0)KHOCTH, ITPABUIIBHO
000CHOBBIBACT IIPHUHSATHIC PEIICHUS.

CB0060OIHO OpHEHTHPYETCS B yUeOHOM U MpoecCHOHAIBHON TUTepaType.
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Banael/
HMIxana
ECTS

Onenka nmo
AUCUUILINHE

Kpurtepun oneHkH pe3yJibTATOB 00y4eHHUsI 0 AUCHUILINHE

O1eHKa M0 AUCIMIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yUaronieMycs ¢ y4ETOM pe3yIbTaToB
TEKyLIeW U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMH.

KomnereHnny, 3aKperuiéHHbIE 32 JUCHUIIHHOMN, COPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHI».

82-68/

xopomro/
3a4TCHO

BrictaBisiercst o0yJaromemycs, eClii OH 3HaeT TEOPETHUECKUI 1 MPaKTHIECKUH
MaTepHal, FPaMOTHO U IO CYILECTBY M3JIaraeT ero Ha 3aHATUSAX U B X0
MPOMEKYTOYHON aTTECTALNN, HE TOIYCKasl CyIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH.
OO6yuatonuiics IpaBUIBHO IPUMEHSIET TEOPETUUECKUE TTOJI0KEHUS IPH PELICHUN
MpaKTHYECKUX 33/1a4 Npo(hecCHOHATBLHOM HANpaBJIeHHOCTH Pa3HOTO YPOBHS
CJIOKHOCTH, BJIaieeT HEOOXOAMMBIMH IJISl TOTO HaBbIKAMU M IPUEMaMH.
JlocTaTo4HO XOpOIIO OPUEHTHPYETCS B yueOHOH U po(hecCHOHAbHOM IuTeparype.
Or1eHKa 1Mo AUCIMIUIMHE BBICTABISIFOTCS 00yYaronieMycs ¢ y4éToM pe3yJIbTaToB
TEKyLIeH U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMH.

KomnereHnny, 3aKperui€HHbIE 32 JUCHUILTHHOMN, COPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«XOPOLIMIA».

67-50/
D,E

yIOBJIETBO-
pureabHo/
3a4TCHO

BeicTaBnstercst o0ydaroremMycsi, €Clii OH 3HaeT Ha 0a30BOM YPOBHE TECOPETUUECKUH U
MpaKTHIECKUIl MaTepuall, JOIyCKAeT OTACIbHBIE OMIMOKH IIPU €T0 M3JI0KEHUH Ha
3aHATHSX U B XO€ NIPOMEKYTOUHON aTTECTALlUH.

OOyJaronuicst NCTIBITHIBACT ONIPEACIEHHBIC 3aTPy THEHHUS B IPIMEHEHUH
TEOPETHYECKUX MOJIOKEHUH MPH PEIICHUH MPAKTHYECKHUX 3a1a4 MPOo(ecCHOHaTbHON
HaIpaBJIEHHOCTH CTaHIApPTHOTO YPOBHS CJIOKHOCTH, BJIaJIe€T HEOOXOIUMBIMH IS
9TOro 6a30BBIMH HaBBIKAMH U MPHEMAMHU.

JleMOHCTpHpYeT N0CTaTOYHBII ypOBEHb 3HAHUS YU€OHOH JTUTEepaTyphl 10 JUCLIUIUINHE.
Or1ieHKa Mo JUCLUIUINHE BBICTABILIIOTCA 00yUaromeMycs ¢ y46ToM pe3yIbTaToB
TEKyLIed U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

KomnereHnny, 3aKperuiéHHbIE 32 JUCHUIIHHOHN, COOPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«JIOCTATOYHBIN».

49-0/
F,FX

HEYIOBJICT-
BOpUTEILHO/
HE 3a4TCHO

BeicTaBnstercst oOydaromemMycs, eciii OH He 3HaeT Ha 0a30BOM ypOBHE TEOPETHIECKHUH
Y IPaKTUYECKUH MaTepHal, A0IyCcKaeT rpyOble OIMOKH IIPU €ro M3JI0KEHUH Ha
3aHATHSX U B XO€ IPOMEKYTOUHON aTTECTALlUH.

OOyJaronuics UCTIBITHIBACT CEPhE3HbIC 3aTPYAHEHHS B IPUMEHEHHN TEOPETHIECKUX
TIOJIO’KEHHH NTPH PEIICHUH NMPAKTHYECKUX 3a71ad MTPO(EeCCHOHANBHON HAIlPaBICHHOCTH
CTaHJApTHOTO YPOBHS CJIOXHOCTH, HE BJIaJIe€T HEOOXOIUMBIMH JUII ATOTO HaBBIKAMH U
IpUEMAMH.

JeMoHcTpHpyeT (parMeHTapHble 3HaHHSI Y4eOHOI JIUTepaTyphl IO TUCLUIIIIMHE.
OrieHKa Mo JUCLHUIUIMHE BBICTABISIOTCS 00ydaromeMycs ¢ yIETOM pe3yIbTaToB
TEKyLIed U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

KomnereHuun Ha ypoBHE «JJOCTATOUHBIN», 3aKPEIUIEHHBIE 3a JUCLUIUIMHON, HE
c(hOpPMHUPOBAHEL.

5.3 OueHouyHble cpeacTBa (MaTepuaiabl) AJdf TeKYyIIero KOHTPOJS YycleBaeMOCTH,
NPOMEKYTOYHOM aTTeCTAUMHU 00y4aIOIMXCH N0 AMCIUIITIHHE

Kontponshbie Bompocs (OIMK-1.1; OITK-1.2; TIK-1.1; [1K-2.1)

O©OoOo~NOoO Ol WwWwN -

. The subject-matter and aims of English lexicology.

. Phraseology as a subsystem of language and a self-contained branch of linguistics.
. The links between lexicology ( phraseology )and other branches of linguistics.

. The morphemic composition of words.

. Productive means of word-formation in modern English.

. Non-productive means of word-formation in modern English.

. Word-meaning and its components, types of meaning.

. Polysemy and homonymy.

. Word-meaning in syntagmatics and paradigmatics.

10. Synonymy and antonymy.
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11. Lexical valency (collocability). Grammatical valency. Different types of word-groups in modern
English.

12. The degree of idiomaticity. Phraseological fusions, phraseological unities and phraseological
collocations.

13. Proverbs and sayings.

14. Semantic structure of phraseological units.

15. Phraseological synonyms and phraseological variants.

16. The contextual use of phraseological units : wordplay.

17. Cultural specificity of phraseology.

18. Interlanguage phraseological correspondences : comparative analysis.

19. Etymology of the English word-stock. Words of native origin.

20. Borrowed words. Assimilation of borrowings.

21. The main sources of native phraseological units.

22. Phraseological units borrowed from other languages.

23. International phraseological units based on universal images (the sources — the Holy Script,
ancient legends and myths).

24. Peculiarities of British English and American English.

25. Classification and types of dictionaries.

Oopasen qomarinero 3aaanus (OINK-1.1; OIK-1.2; TIK-1.1; TIK-2.1)

I[OMaI_HHI/Ie 3aJaHus (1)OpMI/IpYIOTC}I Tak, yTOOBI TOMOYb CTYACHTY npopa60TaTL YKa3aHHYIO B
CIucKe yueOHo-Hay4uHy1o jutepatypy. st atoro B @OC BKITIOUYEHBI JOTIOJHUTEIIbHBIE MaTEPUAIBI 110
HCKOTOPLIM pa3JciiaM. Hwuxe IMPUBOJIATCA IIPUMCPHBIC o6pa3m>1 JOMAalIHHUX 3aIlaHI/II7L

1. Translate the phraseological units, giving their literal and figurative meaning.
To nip in the bud, to draw the curtains, to go with the stream (current),to keep the pot boiling, to put a
spoke in smb’s wheel, to sow the seeds of smth, to keep one’s powder dry, to turn inside out, to saddle
the right horse, to throw overboard, to lock the stable door when the steed is stolen, to throw dust into
smb’s eyes, to touch bottom, to add fuel to the flame, to break the ice.

2. Match the beginnings of proverbs in A with the suitable endings in B. Translate the proverbs.

A. Honesty... B....are soon parted
Strike... ...leap
Rome.... ...less speed
A rolling stone... ... lie
Don’t count your chickens... ...1s hot
More haste.... ...run deep
A fool and his money... ...1s the best policy
Let sleeping dogs.... ...while the iron is hot
Better late ... ...gathers no moss
Still waters... ...saves nine
Actions... ...saves nine
All is well... ...before they are hatched
A stitch in time... ...wasn’t built in a day
Look before you... ...than never

3. Try to find English equivalents of the proverbs and phraseological units. There are a few cases
when there are none.

I/Irpa HC CTOUT CBCY; UT'PATb C OTHEM; PCUb — cepe6p0, MOJIYaHHUEC — 30J10TO, Kyf/'I KCIIC30, ITIOKa

ropsa40o, CMOTPETE CKBO3b PO30BBIC OUYKH, XBATAaTHCA 3a COJIOMHUHKY, IIPUBBIYKA — BTOpAs HATypa, B

TOCTAX XOpOoILIo, a J0Ma JIYULIC, TIJIaTUTb TOH Ke MOHCTOﬁ; YUTaTb MCIKAY CTPOK; MCKAY IBYX

OFHefI; BCTaBJIATH ITAJIKKU B KOJIECA; MEXKIY MOJIOTOM U HaKOBaJIBHeﬁ; ITIaH WJIK Ipomai; HET AbIMa
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0€e3 OrHsl; Ha3bIBaTh BEIM CBOMMU MMEHAMM; HE BCE TO 30JI0TO, YTO OJIECTUT; ITONACTH MaIbIEM B
He0O.

4. What is the origin of the following idioms (the Bible; ancient myths, legends and fables;
Shakespeare)? Expand on the source of origin. Translate the idioms.
To wear one’s heart on one’s sleeve, the Gordian knot, lion’s share, to cry wolf too often, cakes
and ale, hit or miss, filthy lucre, an eye for an eye, feet of clay, pride goes before a fall, the green-
eyed monster, the blind leading the blind, a foregone conclusion, the root of all evil, between
Scylla and Charybdis, Platonic love, an apple of discord, to give the devil his due, to turn the other
cheek, a good Samaritan, the last straw, to kill the goose that laid the goden eggs.
O6paszer; utoroBoii KouTposbHOM paboter (OITK-1.1; OITK-1.2; TTK-1.1; ITIK-2.1)
I. What does semasiology study?
I1. What is the origin of the following words? Street, table brother, son, see, hear, bard, physics,
scholar, skirt, judge, justice, violin, machine, tobacco.
I11. What is the British English equivalent? American English: apartment, sneakers, highway, gas, cab,
can, baggage, candies.
IV. Analyze the following homographs. Give the difference in their pronunciation and meaning. Lead,
bow, row, wind, tear, desert, invalid, content.
V. Give the adjectives of Latin origin: fatherly, daughterly, nightly, earthly, mouth, time, sun, sea.
VI. Give the synonyms of the word “walk”
VIIl. What is the origin of the suffixes and prefixes in the following words? Careful, untrue,
ultramodern, reconstruct, subtropical, underfed, prewar, overeat, understandable.
VIII. What are the types of the word-building in the following words? Fridge, to butle, to water,
uncomfortable, lily-of-the-valley, to quack, fatalism, to book, to buzz, VIP.
IX. Translate the following idioms from Russian into English: cmoTpers CKBO3b PO30BBIE OUKH,
Mpeccyb B KOPHE, XBATATbHCA 3a COJIOMHHKY, ITOMACTh IMMAJIbLICM B He60, urpaTtb ¢ OrueM, 3aAHUM YyMOM
KpCIIOK, IIPC€AaBaTb 336B6HI/IIO, IUIBITH IO TCUCHUIO, CTABUTH IMAJIKK B KOJIECA, YUTATh MCIKIAY CTPOK,
OKO 3a OKO, IOACTaBUTb APYTI'YIO HICKY, JIbBUHAA O0JIA, FOpIH/IeB y3€J, IIAaTOHHUYCCKasa JIIO6OBI>,
Ha3bIBaTb BCIIIM CBOMMU UMCHaAMMU, IIOCIICAHAA KaIlJld, IIJ1IaTUTh TOH K€ MOHETOH.
X. Translate the following proverbs from Russian into English: kyii sxene3o noka rops4o; He Oyu
JINXO, ITOKA JINXO CIUT,; ObIIIAT IO OCCHU CYUTAKOT, KOMY Ha MECTC HC CUAUTCA, TOT n06pa HE
Ha)XUBET; CYJAT 10 JIeJlaM, a He T10 CJIOBaM; He 3Hasi OpojTy, He CyHcsl B BOJLy, pedb — cepedpo,
MOJI4YaHHUEC — 30J10TO, HE BCC TO 30JI0TO, UTO 6J'IeCTI/IT; B I'OCTAX XOpOLIOo, a 10Ma JIy4lie; HCT JbIMa oe3
OT'HA; B TUXOM OMYTC UCPTH BOAATCA, Y AypPaKa ACHBI'W JOJITO HE JACPIKATCA; BCC XOPOIIO, YTO XOpOUIO
KOHYACTCA, MOCIICIIHUIID — HIO,HCﬁ HaCcMEIIniib.

6. YueOHo-MeToqUUeCKOEe M MHPOPMALIMOHHOE O0ecTeueHue TUCIUTIHHBI
6.1 CnuCOK HCTOYHHUKOB H JINTEPATYPbI

OcHoBHBIE
1. bnox, M. . Teopernyeckas rpaMMaTHKa aHIJIMACKOTO SI3bIKA : : YYEOHUK JUIs CTYICHTOB,

oOyyaroImuxcs 1O  HAalpaBJIEHHIO  MOJATOTOBKM  JWIUIOMHUPOBAHHBIX  CIELHATUCTOB
"JIMHTBUCTHKA U MEXKYJIbTypHass KOMMyHUKanus" : [(Ha aHriuiickom ssbike)] / M. f. Brox.
N3n. 6-e, crep.  M.: Beicu. mik., 2008. 421c.

2. T'ypesuu, B. B. Teoperndeckasi rpaMMaTiKa aHTJIIMACKOTO si3bIka. CpaBHUTENbHAS TUTIOJOTHS
AHTJIUICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB [DNEKTPOHHBIN pecypc] : yued. mocobue / B. B. I'ypeBuu. -
7-e u3n., crep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2012. - 168 c. - ISBN 978-5-89349-422-8. - Tekcr :
anektponHbii. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/490125 (nara oOparteHwus:
26.03.2020)
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3. Jmutpuena, M. B. Teopernyeckas rpammaruka aHriaumiickoro siseika = Theory of English
Grammar: YuyeOnoe nocodue / Imurpuesa 1.B., ITerpamkesuya H.I1. - Munck :PUIIO, 2017. -
223 c: ISBN  978-985-503-717-1. - Tekcr : oanekrponnemd. -  URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/977874 (nata obpamenus: 26.03.2020)

4. Kawmsnoea T. I'. English Grammar. I'paMmaTnka aHIJIMHCKOTO si3bika. TeopHs W IpaKTHKA.
Yacte 1. Teopetnueckas rpammatuka. - M., 2017

5. Komapos, A. C. A Practical Grammar of English for Students. IlpakTuueckass rpaMmaTHKa
AHTJIMMCKOTO SI3BbIKA ISl CTYICHTOB [ DNEeKTpOHHBIN pecypce] : yueod. mocodue / A. C. Komapos.
- 2-¢ u3n., crep. - Mockga : ®@nunTa, 2012. - 248 c. - ISBN 978-5-89349-848-6. - Tekcr :
anekTpoHHbIA. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/455224 (nara oOpameHus:
27.03.2020)

6. Omuea Moparucm T. M. Teopermueckas TpaMMaTHKa aHTIUHCKOTO s3bika. Yacte 3.
[Iponsunytsiit yposens. (B2-C1) - M., 2016

6.2 IlepeueHsb pecypcoB HHGOPMALNHOHHO-TETeKOMMYHUKANIMOHHOU ceTn « AHTEpHETY.

www.financialenglish.org

WwWWw.economist.com

www.guardian.co.uk

WWW.mirror.co.uk

www.news.com.au/dailytelegraph

www.washingftonpost.com

http//www/.canberra.edu. au/ studyskills /writing/ literature

8. Jlmaresuctuka XXI Beka [DekTpoHHBIN pecypc]| : COOPHUK HAyYHBIX CTaTeH : K 65-TeTHEMY
roouero npodeccopa B. A. Macnooii / copea. B. B. Konecos, M. B. Ilumenoga, B. 1. Tepkynos. - 3-
e usa., crep. — M.: ®JIMHTA, 2019. - 943 c. (Cepus «KoHuenTyajlbHbIi U TUHTBaIbHBIA MUPbBDY.
Beim. 3). - ISBN 978-5-9765-1818-6. - Tekct : anekrponHsbIi. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1048298 (nara obpamenus: 14.03.2020

NoookrwnpE

HarnronaneHas sekrponnas oudauorexa (HOB) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas anektponHas Oubimorexa Www.elibrary.ru
Onekrponnas oudauoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

6.3 IIpodeccnonaibHbIe 0a3bl JAHHBIX H HH(POPMALMOHHO-CIIPABOYHbIE CHCTEMbI
Joctyn k npodeccuoHatbHbIM 0a3am nanHbix: https://liber.rsuh.ru/ru/bases
WHudopmanoHHbIe CIIPABOYHBIE CUCTEMBI:

1. Koncynbrant Ilmoc
2. Tapanr

7. MaTepuajbHO-TeXHUYECKOe o0ecrneyeHue JUCIUMINHBI
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Jns  ofecrnedeHus — JUCHMIUIMHBI — HCHOJB3YETCS  MaTepuajbHO-TEXHHUYecKas  0asa
00pa30BaTENbHOIO YUPEKACHUS: y4eOHbIE ayAUTOPUH, OCHAIIEHHBIE KOMIBIOTEPOM U IPOEKTOPOM
IUI IEMOHCTPALUU Y4eOHBIX MaTepUaJIOB.

CocraB nmporpaMMHOT0 00€CTICUCHHUSI .
1. Windows

2. Microsoft Office

3. Kaspersky Endpoint Security

[IpodeccrnonanbHbIC MOJIHOTEKCTOBBIC 0A3bI JAHHBIX:

HarnwonansHas saekrponnas oudmuoreka (HOB) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snekrponnas oudiamnoreka www.elibrary.ru
Dnexrponnas oubmunorexa Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

NGO~ wWNE

WudopmanroHHbIe CITPaBOYHbBIE CUCTEMBI:
3.  Koncynsrant I[lnroc
4. Tapanr

8. ObecneueHne 006pa3oBaTeJILHOr0 MPoOIECCa IJIsl JHI ¢ OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMH
310pPOBbSI M HHBAJIHN/I0B

B xozme peamm3zanuy JUCHMIUIMHBL HCIOJB3YIOTCS CIEAYIOIUE JONOJHUTEIBHBIE METOJBI
00y4YeHHs, TEKYIIeT0 KOHTPOJS YCHEBAEMOCTH M TPOMEXKYTOYHOW aTrTecTaluu OO0yJaromuxcs B
3aBHCUMOCTH OT UX MHIMBUIYaTbHBIX OCOOEHHOCTEMH:

® /Ui CJENbIX M CJIA0OBUIAIMX: JIEKIUH O(GOPMIISIIOTCS B BHJIE AJIEKTPOHHOIO JIOKYMEHTa,
JOCTYITHOTO € TOMOIIbI0 KOMIIBIOTEPA CO CIELHUAIM3UPOBAHHBIM IMPOTPAMMHBIM OOECIIEUEHUEM;
IIUCbMECHHBIE 3a/aHHs BBIIIOIHAIOTCA Ha KOMIIBIOTEPE CO CIELMAIU3UPOBAHHBIM ITPOrPaMMHBIM
o0Oecrie4eHneM WJIM MOTYT OBIThb 3aMEHEHBbl YCTHBIM OTBETOM; OO0ECIEeUMBAETCs WHIUBUAYaIbHOE
paBHOMepHOe ocBelieHue He MeHee 300 JOKC; s BBINOJHEHMS 33JaHUs IpU HEO0OXOAMMOCTH
MIPEIOCTABIIAETCS YBEIMYMBAIOIIEE YCTPONCTBO; BO3MOXKHO TaK)K€ HCIIOJIb30BAHUE COOCTBEHHBIX
YBEJIUYMBAIOLINX YCTPONCTB; MMCbMEHHBIE 3aJaHUs 0(OPMIIIOTCS YBEIMYEHHBIM HIPU(TOM; SK3aMEH
1 3a4€T NMPOBOJATCS B YCTHOM (pOpME MM BBIMIOJIHSAIOTCS B MUCbMEHHOM (pOpMeE Ha KOMIIBIOTEPE.

o ISl TIyXUX U CIa0OCIHbIIAINX: JEKIUH OQOPMIIIOTCS B BHJE 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
a00  MpeaocTaBiseTcss  3BYKOYCHJIMBAIOIIAS — anmapaTypa HMHAWBUAYAJIbHOTO  MOJb30BaHHUS;
MMCbMEHHBIE 3aJ]JaHUSl BBINOJIHSIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE B INHCHMEHHOH (opme; 3K3aMeH M 3auér
MIPOBOJIATCS B MUCBbMEHHOM (hopMe Ha KOMIIbIOTEPE; BOZMOKHO MTPOBEICHUE B (pOpMe TeCTUPOBAHMSL.

® /Ui JIMIl C HapyLIEHUSIMHU OMOPHO-JBUTATENBHOIO ammapara: JIEKIUU Oo(GOopMIISIIOTCS B BHJIE
JJIEKTPOHHOI'O JOKYMEHTa, JOCTYIIHOTO C IIOMOIIBI0 KOMIIBIOTEPA CO CIEUHUATU3UPOBAHHBIM
MpPOrpaMMHBIM  O0Oecrie4eHHeM; MHCbMEHHbIE 3aJlaHHsl BBIMOJHSIOTCS Ha KOMIIBIOTEpE CO
CMELUATU3UPOBAHHBIM MPOIPAaMMHBIM 00ecrieueHHeM; PK3aMeH U 3auéT MPOBOJATCS B YCTHOH (hopme
WJIH BBITIOJIHSAIOTCS B MMCbMEHHOM (popMe Ha KOMIBIOTEpE.

ITpu HEOOXOUMOCTH MpeyCMaTPUBACTCS YBETUUEHUE BPEMEHHU ISl TIOATOTOBKU OTBETA.

[Ipouenypa mpoBeneHUs NMPOMEKYTOUHOM arTecTalnuu Uid oOydarolluXcs yCTaHaBIMBAETCS C
yu€TOM MX MHAMBHUIYaJIbHBIX NCUXO(PU3NUYECKUX o0coOeHHOCTeH. [IpoMexyTouHas arrectanus MOXET
MIPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ITAIlOB.

IIpu mpoBeseHUH TPOLEAYPHl OLEHHBAHUS pPE3YJIbTaTOB OOy4YeHMs IpeaycMaTpuBaeTcs
HCIOJIb30BaHUE TEXHUYECKUX CPENICTB, HEOOXOAUMBIX B CBSI3U C MHIUBUAYaTbHBIMU OCOOCHHOCTSMU
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oOydJarommxcsi. OTH CpEACTBA MOTYT OBITh MPEJOCTABICHBI YHUBEPCHUTCTOM, WIM MOTYT
HCIIONIb30BaThCsl COOCTBEHHBIE TEXHHUECKHE CPEICTBA.

[IpoBenenue nporeaypsl OICHUBAaHUS PE3YJbTaTOB OOyUYEHUS JOIMYCKAETCS C MCIOJIh30BaHUEM
JTUCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEeIbHBIX TEXHOJIOTUH.

ObecneunBaeTcss J0CTyNl K HMH(POPMAIMOHHBIM W OuOIuMorpaduueckuMm pecypcam B CETH
WuTepHeT Ui Kaxaoro odydaromierocs B (hopMax, aJlaliTHPOBAHHBIX K OTPAHHYEHUSIM UX 3[IOPOBBS U
BOCIIPHUSATHS HHPOPMALIUU:

e Uil CICNBIX W CIA0OBUISIIUX: B TEYaTHOM (opMe yBeIW4YeHHBIM MIpupTOoM, B (opme
AJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTa, B (hopMme ayanodaiina.

® JIUIs TIIYXUX U CJIA0OCIBIIIAIINX: B Ie4aTHOU opMe, B GOpME AIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

® JIJIs1 OOYYAIOIIMXCSl C HAPYIICHUSIMU OMOPHO-JABHIaTEIbHOIO armapara: B IeYaTHOH Gopme, B
(hopMe AIIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, B popme ayaunodaiina.

VY4eOHble ayTUTOPUM A BCEX BHUJOB KOHTAKTHOM M CaMOCTOATENBbHOM paldoThl, Hay4Has
OubnMoTeKa W HHBIE MOMELIEHMsI Ui OOYy4YeHHs OCHAIEHbl CIEUUAIbHBIM O00OpYAOBaHUEM U
y4eOHBIMHU MECTaMU C TEXHUYECKHMHU CPEACTBAMHU O0YUCHUS:

® JUIsl CJIENBIX U CJIA0OBUISIIMX: YCTPOUCTBOM JJIsi CKAHUPOBAHMS M uTeHUs ¢ kamepoid SARA
CE; nucnneem bpaiing PAC Mate 20; npunrepom bpaitng EmBraille ViewPlus;

e Uil TIYyXUX M cJaboCiplIalUuX: AaBTOMAaTU3MPOBAaHHBIM pabouyMM MecTOM Ui JroAed ¢
HapyIIEHHEM CIIyXa U CIa0O0CIBIIIANINX; aKyCTUIECKAN YCHUIIUTENb U KOJIOHKH;

o1 OOyYarOMIMXCS C HApyMICHWSMH OIIOPHO-ABUTATEILHOTO ammapaTa: IepeIBUKHBIMH,
peryaupyeMbiMu 3proHomudeckumu napramu CH-1;, KOMIbIOTEpHOM TEXHUKOW €O CIELUAIbHBIM
MIPOTPaMMHBIM 00ECTICYECHHEM.

9. MeToauuecKkue MaTepHuaJibl

9.1 IlnaHbl NPAKTHYECKUX 3aHATHH

Tewma 1 (2 4.). 3auMCTBOBaHMSI B AaHTJIMICKOM SI3BIKE.

[enp 3aHATHS OCYHIECTBUTH KOHTPOJIb 3HAHUS OOIIEH XapaKTEepPUCTUKU CJIIOBAPHOTO COCTaBa
AQHTTUICKOTO $3bIKA, KOHTPOJh C(HOPMHUPOBAHHOCTH YMEHHM MPOBOAUTH STUMOJIOTUYECKUN aHAIU3
CJIOB, TIOJIb30BaThCA JICKCUKOTpAQUUECKUMH HCTOYHUKAMH JJISl TOJYYEHUS OSTUMOJIOTHYECKOM
XapaKTEPUCTUKHU SA3bIKOBOM €IMHHULIBI.

®dopma npoBeeHus: JUCKYCCHSI, OIPOC, TOKIA-TIPEe3EHTALUS.

Bonpocer 1uist 06cyxnenus

1. What sets of English words can be singled out according to their origin?
2. What are native words characterized by?
3. What historical facts and events stipulated the great influx of borrowings from different
languages?
4. What types of assimilation of borrowings can be singled out?
5. What are the degrees of assimilation?
6. What borrowings are called translation borrowings?
7. What words are called international?
Tembl JOKIIaI0B
1. Russian borrowings in English
2. English as a source of international words

3. Translator's false friends

KoHTponbHbIE BOITPOCHI
The role of French borrowings in modern English
2. The role of Latin borrowings in modern English

=
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OcHoBHas TuTepaTypa
Anmpywuna I'.5. Jlekcukonorus anruiickoro sizpika. M., 2001,2004,2008. I'nasa 4.
Enuceesa B.B. JlekcuKoIOTHsI COBPEMEHHOTO aHTJIMKACKOTO s13bIKa (06a30BbIi Kypce). — Cro.,
2015 — OBC Znanium. I'naBa 8.
3vikoea M.B. IIpakTHYeCKH KypcC aHTITMACKOM JIEKCUKOJIOTHH. — 2-€
n3manne.— M., 2008. I'maBa 5.
JlononHuTenpHas JIMTEPATYpa

Apnonvo U.B. Jlekcukoiorusi COBpEMEHHOI0 aHTIMICKOro s3bika. — M., 1973, 1959,1966. ['naBa
15.
babuu I H. JIekcuKoIoTusl aHTIIUICKOTO si3bIKa: yaeOHoe mocodue. - M 2008, 2010. I'naa 2.

CrpaBouHble U3JaHUs
Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.

NHTepHeT-pecypcesl
Online Etymology Dictionary. — www.etymonline.com.

Tema 2 (2 4.). TepputopuanbHas muddepeHInanys cIOBapHOro U (Ppa3eoornyecKoro cocraBa
AHTJIMHACKOTO A3BIKA.
[lenb 3aHATHSA- OCYIIECTBUTH KOHTPOJIb 3HAHUS JIEKCUYECKUX, TPaMMATHYECKHX, (POHETHUUECKUX
OCOOGHHOCTEH  aMEPUKAHCKOTO W OpUTAHCKOTrO  BapHaHTOB  AQHTJMHCKOTO  SI3bIKA,
cOpPMUPOBAHHOCTH  YMEHHUS  OCYIIECTBUTh CpPaBHUTENbHBIA  aHANU3  OpUTAHCKOTO H
AMCPUKAHCKOI'0 BaApUaHTOB AHTJIMICKOIO SI3BIKA.
®dopma MpoBEACHUS: TUCKYCCHS, OIIPOC, TOKIaI-IIPE3CHTALIHS.

Bompocs! 11t 06cyxaenus
1. The main peculiarities of British English.
2. The main peculiarities of American English.

Tewmbl qokamoB
1. Ebonics (Afro-American Vernacular English) — an ethnic variety in the USA
2. Spanglish- a variety of English, commonly spoken in US Hispanic communities.
3. What is Runglish? Is it a hybrid language, a creole language, a pidgin?
KoHTposibHBIE BOITPOCHI:
1. The main differences between national variants and local dialects.
2. Themain peculiarities of Estuary English.
OcHoBHas nuTEparypa

Anmpywuna I''b. Jlekcukonorus anriuickoro s3pika. M., 2001,2004,2008. I'nasa 14.
Tsuwuanu H.F. CoBpeMmeHHbI# aHrmiickuii si3pik = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 1.
Enuceesa B.B. JIekcUKOIOTHSI COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO si3bIKa (0a30BbIN Kypc). — Cno.,
2015 — OBC Znanium. I'naBa 8.
3vikosa U.B. TIpakTHYECKUH KypC aHTITUHCKOM JICKCUKOJIOTHH. — 2-¢
m3ganue.— M., 2008. I'maBa 7.

JlonmonHuTENBHAS IUTEpATypa
babuu I''H. JlekcuKomoTust aHTTUICKOTO si3bIKa: yuyeObHoe mocobue. - M 2008, 2010. T'nasa 10,
rnasa 11.
bacana Kepom. S13p1K0Bast BApUaTUBHOCTH aHTIIHICKOTO s13bika BenukoOopuranuu, CIIA u
Kanansr. — M., 2014 — OBC Znanium. I'inasa 1.

HNHTepHeT-pecypcesl
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Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com
Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com

MarepuanbHO-TEXHHUECKOE 00ecTieyeHne
KomnbroTepHslii ki1ace ¢ 1octynoM B IHTEpHET U SKpaHOM i npe3eHTanuii. Hanuuue nqocku.
Tema 3 (2 4.). 3HaueHue ciosa.
]_[CJ'IB 3aHATUA: OCYIIECCTBUTE KOHTPOJIb 3HAHUSA COBPEMCHHBIX HAYYHBIX ITOAXOJOB K IIOHATHUIO
3Ha4YCHUS CJI0BA, OCHOBHBIX THUIIOB CCMAaHTUYCCKUX OTHOIIIEHUH B JIEKCHUKE.
KoHTposib chopMyTUPOBAHHOCTH YMEHHH OCYIIECTBIISATH JIGKCUKO-CEMAaHTUUECKHN aHaIM3 s
aHaJIn3a CEMAHTUKU A3BIKOBbBIX CIUHUII.
dDopMa IMPOBCACHUA: TUCKYCCHs, OIIPOC, JOKIAA-TIPE3CHTAL M.
Bompocs! 11 06cyxaeHus
1.Types of word-meaning.
2. Denotational and connotational aspects of meaning.
. Polysemy and homonymy.
Synonymy and antonymy
The study of word-meaning through syntagmatic and paradigmatic relations.

o s w

TeMnbl foKJIag0B
1. Euphemisms in modern English

KoHTposbHbIE BOITPOCHI
1. Pragmatic aspect of word-meaning.
2. The importance of context in differentiation of synonyms.

OcHoBHas nuTeparypa

Anmpywuna I'.b. Jlekcukonorust aHriuickoro si3pika. M., 2001,2004,2008. I'maa 10, rmasa 11.
Tsuwuanu H.B. CoBpemennbiii anrnuiickuii s3pik = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 4, riaBa 5.
Enuceesa B.B. JlekcuKoIOTUsI COBPEMEHHOTO aHTJIMKACKOTO si3bIKa (6a30BbIi Kypc). — Cio.,
2015 - OBC Znanium. I'nasa 1.
3vikoea U.B. IIpakTHuecKUil Kypc aHTITMHCKOM JIEKCUKOJIOTHH. — 2-€
n3nanue.— M., 2008. ['taBa 2.
Ginzburg R.S. A Course In Modern English Lexicology [PDF] URL.:
www.bsu.by/Cache/pdf/229523.pdf. I'naBa 2.

JlononHuTENbHAS IUTEpATYypa
Apnonvo U.B. JIeKCUKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOro s3bIKa. — M., 1973,1959,1966. I'naBa
10.
babuuy I' H. Jlekcukosiorust aHIJIMHCKOTO sA3bIKa: yueOHoe nocobue. - M 2008, 2010. I'naga 4.

CHpaBO‘{HLIe U3gaHusA
Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.
Oxford Collocations Dictionary for students of English. Oxford University Press, 2009.

NHTepHeT-pecypcesl
Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com
Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com
The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com
The English Collocations Dictionary online. - www.ozdic.com
ABBYY Lingvo Live. Online dictionary. — www.Lingvo Live.com
Urban Dictionary. — www.urbandictionary.com



http://www.dictionaryinstant.com/
http://www.macmillandictionary.com/
http://www.bsu.by/Cache/pdf/229523.pdf
http://www.dictionaryinstant.com/
http://www.macmillandictionary.com/
http://www.ozdic.com/
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Cambridge Dictionary.- dictionary.cambridge.org
English Oxford Living Dictionaries. — en.oxforddictionaries.com

MarepuanbHO- TEXHUYECKOE 00ecriedeHne
KomnberoTepHslii ki1ace ¢ 1ocTynoM B IHTEpHET U SKpaHOM i npe3eHTanuii. Hanuuue nqocku.
Tema 4 (2 4.). [IpoGaemsbl CIOBOOOpa30OBAHHS.
Llenb 3aHATHS: OCYIIECTBUTH KOHTPOJb 3HAHUS CIIOCOOOB CIOBOOOpA30BaHUSI B aHTIUHCKOM
A3bIKE, C(POPMUPOBAHHOCTH YMEHUH aHATH3UPOBATH MOP(POJIOTHUECKYIO CTPYKTYPY CJIOBA.
@opMbI TPOBEIEHUS: AUCKYCCHUS, ONIPOC, AOKIAA-TIPE3CHTAIMS.
Bomnpocs! st o6cyxaenus

1. Classification of morphemes.
2. Derivational structure and derivational patterns.
3. Productive ways of word-building.
4. Non-productive ways of word-building.

Tembl 1OKIIAJI0B:
1. The language of texting.
2. The phenomenon of blendings.

KoHTposbHbIE BOITPOCHI

1. Degrees of motivation of compound words.
2. Semantic derivation in conversion.
3. Polysemantic and homonymous affixes.

OcHoBHas TuTepaTypa
Anmpywuna I'.b. Jlekcukonorus anrnuickoro si3eika. M., 2001,2004,2008. ['naBa 5, rnasa 6.
Tsuwuanu H.F. CoBpeMeHHbI# aHruiickuii s36ik = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 3.
Enuceesa B.B. JlekcuKonOTUsi COBpEMEHHOTO aHTJIMKACKOTO si3bIKa (6a30BbIi Kypc). — Cio.,
2015 — BBC Znanium. I'nasa 6.
3vikoea U.B. IIpakTuyeckuii Kypc aHIITMHCKOM JIEKCUKOJIOTHU. — 2-¢ u3nanue.— M., 2008. I'naBa
3, riaBa 4.

JlononHuTENbHAS IUTEpATYypa
ApHonvo U.B. JIekcuKoIorusi COBPEMEHHOI0 aHIJIMHCKOTO sA3bIKa. — M., 1973,1959,1966. I'nasa 3.
babuu I''H. JIeKCUKOI0THs aHTJIMICKOTO s3bIKa: yuebHoe mocodue. - M 2008, 2010. I'naga 3.
Bnasaykas M.B. JlekcuKoJ0THsl aHTIIMICKOTrO s13bIka. Teopus u npaktuka. — HoBocubupcek, 2010 —
9BC Znanium. I'nasa 3.

CnpaBoyHble U3JaHUS
Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.
HNHuTepHeT-pecypcesl
Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com
Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com
The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com

MarepunanbHO-TeXHUYECKOE 0OecrieyeHne
KommnbroTepHslit ki1ace ¢ goctynoM B IHTepHET U 9KpaHOM Ut Iipe3eHTanuil. Hannaue gocku.
Tema 5 (2 4.). CnoBocoueTanust 1 (ppazeosoru3mal.


http://www.dictionaryinstant.com/
http://www.macmillandictionary.com/
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Ilenp 3aHATHS: OCYIIECTBUTh KOHTPOJIb 3HAaHUS OCOOEHHOCTEH 3HaueHUsi CBOOOJHBIX
CIIOBOCOYETAHMA W HIUOMATUYECKUX CIOBOCOUYETAHHHA , KOHTPOIh C(HOPMHUPOBAHHOCTH YMEHUS
UICHTUQUIUPOBATH TUII CIIOBOCOYETAHMS, TUATHOCTUPOBATH CTEIIEHb €0 MOTUBUPOBAHHOCTH.

®opma NpoBEACHUS: TUCKYCCHS, OIIPOC, TOKIa1-IIPE3CHTALIMSL.

Bomnpocs! st 06cyxaenus

Collocability of words.
Types of meaning in word-groups.
Motivation in word-groups.
Free word-groups and phraseological units.
Semantic structure of phraseological units.
Classification of phraseological units.
Phraseological synonyms and phraseological variants.
Cultural specificity of phraseology : comparative study.
The contextual use of phraseological units. Wordplay.

Tembl JOKJIaI0B
The Holy Script as a source of international phraseology.
Ancient legends and Aesop’s fables as a source of international phraseology.
Greek and Roman mythology as a source of international phraseology.

KoHTposbHbIE BOITPOCHI

The image-forming base of phraseological units.
2. Proverbs and sayings.

CoNoO~wNE

wnh e

=

OcHoBHas nuTeparypa
Anmpywuna I'.b. Jlekcukonorus anriuickoro s3pika. M., 2001,2004,2008. ['naBa 12.
Tsuwuanu H.F. CoBpemeHHbI# aHrmiickuii si3pik = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 7.
Enuceesa B.B. JIekcUKOIOTHSI COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO si3bIKa (0a30BbId Kypc). — Cno.,
2015 — OBC Znanium. I'naBa 5.
3vikosa U.B. TIpakTHIECKUH KypC aHTITUHCKON JICKCUKOJIOTHH. — 2-¢
n3nanne.— M., 2008. I'maBa 6.
A.B.Kynun. Kypc ¢pazeonoruu coBpeMeHHOro aHIJIMHCKOTro si3bika . — JlyOHa., @enukc +,2002.
I'naBa 8.

JlononuurenpHas IuTEpaTypa
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Pedepar — 51O mHcbMeHHas paboTa, I€ KpPaTKO H3JIOXKEHO HCCIIEOBaHUE KaKOW-IH00
IpoOJIeMbl HA OCHOBE M3YUYEHHUs U IepepadOTKU TEOPETUYECKOro MM SMIUPUYECKOro mMarepuaia. B
pedepare He mepeckasbIBaeTCsS COJACPIKAHHE M3yYaeMbIX MCTOYHUKOB, a OCYIIECTBISCTCS MX aHAIU3,
00o00111eHue, NePecTPyKTYPUPOBAHUE, CUCTEMATH3ALMS U T. 1.

O0béM BBINOJHAEMOI PadOThI OMNPENCIACTCS YUCIOM CTPAHMI] MAIIMHOINMCHOIO TEKCTa
(popmar A4). OHu cunTaroTCsl, HAYMHAS C TUTYJIBHOTO JUcTa. HopMmaTus — He MeHee §8-10 cTpanui.

I'paduxk BbinoHeHus pedepara

1. Boibop tembl. (Tema MoxkeT OBITH BBIOpaHAa CaMOCTOSITENIBHO MJIM U3 MPEAJIOKEHHOTO
MperoiaBaTeNieM CIUCKa TeM. BriOpaHHast Tema 10JKHa OBITh COTIIACOBAaHA C MPETOAABATEIIEM).

2. IlepBruuHOE O3HAKOMIICHHUE C JIUTEPATYpPOM.

3. CamoAMarHocTrKa UCCIE10BATEIbCKUX BO3MOYKHOCTEM.

4. KoppeKkTupoBKa TEMbI, COTJIACOBAHHUE C MPENojaBaTesIeM.

5. [IpoekTupoBaHue UCCICIOBAHUS: pa3pabomra HayyHo2o annapama (aKmyaibHOCms memvl —
CBOICcTBa HH(OpPMALINH, €€ 3HAYNMOCTb; Ye/lb UCCIe008aHUs — OTIUCAHUE TOTO, YTO OKUIACTCS B UTOTE
HCCIIEIOBATENbCKONM palOThl; npedmem uccie0osanuss — TO, YTO KOHKPETHO HCCIENyeTCsl MU
npeoOpa3yercss B UCCIEIOBAaHHUH; Memoobl UCCIe008aHUs — T€ MBICIUTEIbHBIC OINEpalul U
MIPaKTUYECKHUE JEHCTBUS, KOTOPHIE MO3BOJIAT MOIYYUTh HOBOE 3HAHHUE O MPEAMETE UCCIICIOBAHMUS).

6. PazpaboTka npumepHoro 1iana pedepara (100pobHo cmompu Hudice).

7. W3ydyeHne M KOHCHEKTUPOBAHUE JIUTEpAaTypbl (HOpMaTUB s pedepara — HE MeHee 5
W3JIaHu#, 1715 CaOOBUIAIINX YUAIIUXCS — HE MeHee 3 U3JaHui).

8. AHaiu3 IUTepaTyphl.

9. Hanucanwue nepBoii yactu pedepara — BBEACHHUS.

10. Hartucanue BTOpoOit yactu pedepara — OCHOBHOM YaCTH.

11. Pa3zpaboTtka «3aKiIr0ueHus».

12. CocraBneHue cnycka JuTepaTypsbl.

13. PenaktupoBaHue TeKcTa.

14. Cnaua paboThl MpernoiaBaTenio.

15. lopabGoTka 1o 3aMe4aHusIM MPENOoJaBaTENs.

IMoaroroBuTEILHBIN 3TAN

N3ydyenne cTyaeHTaMH BO3MOKHOCTEH OMOIMOTEKM W TEXHUYECKHX CPEACTB  00paboTKH
nH(pOpMaLIHH.

dopmupoBaHue yMeHHH paboTaTh C KHUTOW: HCIOJIb30BAHUE COJAEPKAHHS, MPEIMETHOTO
yKasarens, CI0Bapel, CIIPaBOYHUKOB U T. 1.

Pa3paborka npumepHoro miiana pegepara

Cmpyxkmypa peghepama:

1) TUTYIbHBIA JHUCT, HA KOTOPOM JOJDKHO OBITh YKa3aHO Ha3BaHHE yUPEKICHUS (B BEpXHEH
YacTH JIUCTA), BUJ PaOOTHI U TpeaMeT (Hanpumep, «pegepam no mamemamukey), TemMa pedepara,
®UO BeimonuuBiiero padory u ®UO mpoBepsroiiero ee, Topo U rof (B HIXKHEH YacTH JIMCTA).

2) OrnaBiieHHE — COJIepXKaHUEe PabOThI C yKa3aHUEM CTPAHUIIBI, IJIe HAYMHACTCS KaXK/1as 4acTh
pedepara.

3) BBezieHue — mposior BCero UCCIeI0BaHUs, TJIe M3JIaracTcsi BECh HAYYHBIN ammmapar, KOTOPhIM
PYKOBOJACTBYETCS UCCIEA0BATENb (aKTyallbHOCTh TEMBI, 1IEJIb UCCIEAOBaHUs, MPEIMET UCCIEIOBAHUS,
MeTOJIbl uccienoBanusl. Kax/iplii KOMIIOHEHT HAy4YHOT'O anmapaTa U3j1araeTcsi ¢ HOBOM CTPOKH.

4) OcHOBHas 4acTh — CoOJiep)KaTeIbHas YacTh pedepara: MOXKET UMETh BHYTPCHHIOI Pa30UBKY
Ha TJaBbl,; HE MOXET HOCUTh Ha3BaHHE «OCHOBHasi YacTh», €€ 3arojoBoK (opMmynupyercs
CoJIepKaTeNIbHO, B COOTBETCTBUU C KOHKPETHON TEMOIA.

5) 3akiaioueHne — 3aBepIIarolias YacTh, Ha3HAYCHHWE KOTOPOM  IMOKa3aTh, YTO IIEJb,
MOCTaBIIEHHAs B WCCIICIOBAaHHWH, TOCTUTHYTa, a TUINOTe3a JoKazaHa (ans pedepata ITOCTATOYHO
3aKJTIOYEHUsT B BHUJE KPAaTKOTO OMHCAHUS TPOJCITAHHOW pPabOThl W BBIBOJOB IO TJaBaM WM IO
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OCHOBHOH YacCTH B LIEJIOM, HO PEKOMEHYEeTCsI TAK)Ke CJIeJIaTh HOBbIE YMO3AKIIIOUEHHs, OCHOBAHHBIE Ha
MaTepuagax UCCIEeI0BaHUA).

6) Cuucok JiuTepaTypbl — BKJIFOYAET OIyOJIMKOBAaHHBIC TEOPETHUYECKUE HMCTOYHHMKHU, KOTOPBIC
ObUIM NIPOYUTAHBI U TEM 0oJiee MPOLUTHPOBAHKI B pedepare ¢ yKa3aHWEM OJTHBIX BHIXOJHBIX JaHHBIX
(aBTOp, HA3BaHUE, MECTO U3JIAHMSI, U3/1ATEIBCTBO, To/ U31aHus). CIMCOK AUTepaTypsl opopmisieTcs B
asi(haBUTHOM TOpPSAKE MO MepBoii OykBe paMmimu aBTOpa, UM HAMMEHOBAHUS KOJIJICKTUBHOTO TPY/Ia,
HE MMEIOILEro oIpeJeieHHoro apropa. Eciau Obula ucnonb3oBaHa MHGOpPMALUs, PACHOIOKEHHAs Ha
caiitax, TO HEOOXOJUMO YyKa3aTb HUX TMOJHBIE ajpeca M JarTy HCIoiap30BaHus.  Hopmatus
UCIOJIb30BAHHON JIUTEpaTyphl A pedepara — He MeHee 5 paboT, Uil CIA0OBUISIIMX YUALIUXCS U
ydauuxcs, o0yuarouuxcs 1o bpaiinto — He MeHee 3 pa0oT.

7) IpuinoxxeHue — MaTepual, YTOUHSIOMHN, HUTFOCTPUPYIOIINIA, HOATBEPIKAAIOIINIA OTACITbHBIC
MIOJIOKEHHS MCCIeoBanus: (poTorpaduu, puCyHKH, TaOIMIIbI, CXeMbI, TpapuKH, TUarpaMMbl, KOITUU
JOKYMEHTOB.

CcblIKM HA ABTOPCKHE TEKCThI

CchUIKM Ha aBTOPCKHE TEKCTHI JISTAOTCSI HECKOJIBKUMU CIIOCOOAMH:

1.Ccoinku 3amexcmogvle. B 00iem crucke JauTepaTypbl Kaxaas paboTa KaKIOro aBTopa
MOJTy4aeT MOPAIKOBBI HOMep. B TekcTe pedepara nmpu oOpameHnn K MUTATE 8 K8AOPAMHBIX CKOOKAX
CcmMasumcst nOpsiOKosvlll HOMep pabomul u Oajee yepe3 3ansimylo CMASUmMcsi HOMep CMpanuybvl, ¢
KOTOpO# Oepercs 3Ta uTaTa, HapuMep [4, c. 148].

2. Iloocmpounvie crocku. Kaxnas nyurata Ha CTpaHMIIEC TOJIYYaeT CBOM IMOPSIKOBBIA HOMEP.
Jlanee, B KOHIIE CTpaHULBI (BHU3Y) 100800umcsi uepma U noo Hel no0 HOMEpPOM, NPUCBOECHHLIM
yumame, YKasvl8aemcsi NOJHOe HA36aHUe UCIOYHUKA U CIMPAHUYA YUMUPOBAHUSL.

3. Brnypmumexcmosvie ccobliku MOTYT AENaTbCs HEMOCPEICTBEHHO B CaMOM TEKCTE MOCHe
LUTATBl C NOJHLIM HA36AHUEM 6Cell pabomvl U CMparuyvl yumuposanus. Tak TPOUCXOIHUT B
pedeparax ¢ MaJgbIM KOJTHYECTBOM IIUTAT M CCHUIOK, HAIIPUMEP, IIPH OJHON-ABYX.

Od¢opmitenue padoTsl

Pabora BbINONHsACTCS B IEYaTHOM BUJIE Ha JcTax Gopmarta A4 ¢ mosisMu: JeBoe — 3 cM, MpaBoe
— 1,5 cM, BepxHee u HIbKHEe — 2 cM mpudrom «Arial» mim «Times New Romany 14 unul6.

Hymepanus ctpaHuil nmpocTaBisercst crpaBa B HIDKHEM mojie. OTCUeT CTpaHUI] HAYMHACTCS C
TUTYJILHOTO JIKCTA.

Bce wactu pabotsr «OrnaBnenuey, «BBegenue», rnassl, «3akimoueHne», «CIUCOK TUTEPATyPh»
U MPUJIOKEHUE HAYUHAIOTCS C HOBOW CTPaHUIIBI.

HasBanusi paszenoB, rinaB B TeKcTe 00S3aTE€IbHO M JI€TAaeTCsl C MOMOMIBI0 OoJiee KPYITHOTO
mpudra, KUPHOTO MM TONYKUPHOTO MIpH(Ta, TOAYCPKUBAHUSA, & TAKKE C MOMOIIBIO YBEITHYCHUS
PaCCTOSTHHS MEK/Ty 3ar0JIOBKOM M OCHOBHBIM TEKCTOM 10 1,5 cMm.
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[Ipunoxenue 1. AHHOTAMS
pabodeii mMporpaMMbl TUCIUTIITNHBI

AHHOTAIIUSI PABOYEHA ITPOT'PAMMBI JIUCHUATLIAHBI

Ilenv xypca — GOpMHUPOBAHHE Y CTYISHTOB TEOPETUYECKUX 3HAHWA O CHUCTEMHOU
OpraHu3aliy JEKCUYECKOro U (pa3eoJOrHuecKoro CoOcTaBa aHTIUNUCKOTO SI3bIKa U OCOOEHHOCTSX €ro
(hopMUPOBaHHSI U TIOTIOTHCHHUSI.

3adauu xypca:

® OmnHMCaHWe OCOOCHHOCTEH CTPYKTYPBI U CEMAHTHKH aHTIIMICKUX CIIOB U ()Pa3eOIOTU3MOB;

® O3HAKOMJICHHE CO CIIOCOOAMHU TIOMOJHEHHUS JIEKCHYECKOTO M (pa3eosorndeckoro (oHI0B
AHTJIUICKOTO SI3bIKA;
e paccMoTpeHue (yHKIMOHUPOBAHUS JIEKCUKH U (Ppa3eosorTui B KOMMYHHKAIIUH.

CopneprxaHue JUCHMIUIMHBI - TEOPETUUECKUE 3HAaHUS O CUCTEMHOM OpraHu3aluy JIEKCUYECKOTO
U (ppa3eosoruuecKoro cocTaBa aHIIIMHCKOTO SI3bIKA.
JlucuumuivHa HarpasieHa Ha pOpMUPOBaHUE CIIEIYIOIUX PE3yIbTaTOB 00yUYEHUS:

Komnerenuus

NuaukaTopsbl J0CTHXKEHUS
KOMIIeTeH N i

Pe3yabTaThl 00y4yeHus

OIIK-1. Coocoben
MPUMEHSTh 3HAHHS

HHOCTpPAaHHBIX SA3BIKOB U

3HAHUA O
3aKOHOMEPHOCTSIX
(GyHKIIMOHUPOBAHUS
SI3BIKOB I1EPEBOJIA, a
Tak)Xe UCTOJIb30BaTh
CUCTEMY
JUHTBUCTUYECKUX
3HaHUH IpH
OCYIIIECTBIECHUHU
npo¢ecCuOHAITBHON
JESTEIBHOCTH

OIIK-1.1 Bnageer HaBbikamMu
MEPEBOAYECKON 1€ATEIbHOCTH
C POJHOIO ¥ HAa MHOCTPAHHBIN
SI3bIK, C ”THOCTPAHHOT'O U Ha
POAHOM S3BIK

3HATh:

CTHUJICBBIC M )KaHPOBBIC
0COOEHHOCTH PA3TMYHBIX BUIOB
TEKCTOB Ha PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

YMeTh:

OTPEIEIATH CIIEKTP BO3ZMOMXHBIX
CTpaTeTui U TaKTHK
KOMMYHHKAITIH, TOMMYCTHMBIX B
Pa3IMYHBIX CUTYaLUSAX PEYEBOTO
OOIICHHS.

Bnanets:

TEXHHUKOM aHaIn3a
KOMMYHHKATHBHOW CUTYallUU;
TEXHUKOW pabOTHI CO CIOBapsIMH,
CIIPAaBOYHHKAMU ¥ UHTEPHET-

pecypcamu
OIIK-1.2. Oomnanaer 6a3on 3HaTh:
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUU O 3aKOHOMEPHOCTH

POOAHOM U MHOCTPAHHOM
SA3bIKaX

(YHKIIMOHMPOBAHUS POJTHOTO U
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

YMeTs:

BBIOMPATh ONTUMAJILHBIE
CTpaTeTuu U TaKTUKU
KOMMYHHUKAITUHU IS
OCYIIIECTBIIECHUS
COOTBETCTBYIOIINX BHJIOB
KOMMYHHKAIUU.

BnaneTs:

JUHTBUCTUYECKUMHU 3HAHUSIMU O
POJTHOM Y MHOCTPAHHOM SI3BIKaX,
OCYILIECTBJIEHUIO CBSI3aHHOM C
HUMHU TpodecCHOHaTbHON




23

JESTebHOCTH.
IIK-1. Cnocoben [IK-1.1. leMoHCcTpUpyeT 3HAaTh:

MIPOBOJIUTH 3HaHue opdorpaduaeckoi, opdorpadudeckyo,
JINHTBUCTUYECKU I ophodHUECKOl, TEKCUYECKOH | Op(HOIMHUECKYIO, JICKCHUECKYIO U

aHaJlu3 TeKCcTa/IucKypea
Ha OCHOBE CHCTEMHBIX
3HAHUN COBPEMEHHOTO
JTana u UCTOPUH
Pa3BUTHUS U3YYaEMbIX
SI3BIKOB

U TpaMMaTHYECKOM HOpM
M3Yy4aeMbIX S3BIKOB, a TAKXKE
YMEHHE aBTOMATUYECKU
UCIOJIb30BATh
rpaMMaTH4YeCKUe CTPYKTYPBI,
(bpa3eosioruio u JEKCUKY B
OIIpe/ICNIEHHBIX PEYEBBIX
CUTYyallMsIX, KaK ObITOBBIX, TaK
U B CUTyalUsAX
MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKaIUH.

IrpaMMaTHYECKYI0 HOPMBbI
M3Y4aeMBbIX SI3BIKOB,
(hOHETUYECKYIO CHCTEMY,
IrpaMMaTU4ECKUNA CTPOH,
HEO0OXOAMMBII 00BEM JIEKCUKO-
(hpa3eonornyecKux eTUHUI] 1
(YHKIIMOHATTLHO-CTHITMCTUYECKUE
XapaKTePUCTUKU MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, MTPABUJIA TTIOCTPOCHHUS
TEKCTOB Ha paboYMX S3bIKAX IS
JOCTUKCHHS X CBS3HOCTH,
MOCIIeI0BATEIHHOCTH, 11e-
JIOCTHOCTU Ha OCHOBE
KOMIO3UIIMOHHO-PEYEBBIX (PopM,
JTUCKYPCUBHBIE CITIOCOOBI
BbIpaXeHHs (PaKTyaTbHOMH,
KOHLENTYyaIbHOU U (POHOBOI
uH(pOpMaIlUU B TEKCTE Ha IEPBOM
WHOCTPAHHOM SI3BIKE B
COOTBETCTBUH C (PYHKIIMOHAIBHBIM
CTHUJIEM.

YMeTs:

ABTOMATHYECKH UCTIOIB30BaTh
rpaMMaTH4YEeCKUE CTPYKTYPHI,
(hpazeosoruio u JIEKCUKY B
OTIpeIeTICHHBIX PEYEBBIX
CUTYaIUSX, KaK OBITOBBIX, TaK U B
CUTYaIlUAX MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAITUH.

Bnanets:

YMECHHEM MTPUMCHSITh
JMHTBUCTUYECKUE 3HAHUS B
OTIpEICIICHHBIX PEYCBBIX
CUTYaIIUsX, KaK OBITOBBIX, TaK U B
CUTYaIUSIX MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIUH.

IIK-2. Criocoben
BOCIIPUHUMATH Ha CITyX
ayTEHTUYHYIO peYb B
€CTECTBEHHOM I

[IK-2.1. IleMmoHCTpHpYyET
3HaHUE OCHOBHBIX
IrPAMMaTHYECKUX CTPYKTYp H
JIEKCHKO-(hPa3e0T0rHuecKiX

3HaTh:

OCHOBHbBIE€ TPAMMAaTHYECKHE
CTPYKTYPBI U JIEKCUKO-
(hpa3eosoruyecKue eIMHHUIIBI
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HOCHTEJEH sA3bIKa TEMIIC,
HE3aBHCHMO OT
oco0eHHOCTEH
MPOU3HOIICHUS U KaHajia
peun (0T )KUBOTO rojioca
JI0 ayJIU0- U
BHJICO3AITHCH )

CAUHUIIL.

M3y4aeMoro SI3bIKa;
YMers:

BOCIIPUHHUMATH Ha CITyX
yIoTpeOIIsieMble B YCTHOHN pedn
rpaMMaTHYeCKHE CTPYKTYPBI U
JIEKCHKO-(Pa3eoIOTHIECKHE
€IMHHUIIBL.

Brnaners: HaBbIKaMH ay IMpOBaHMUS,
YTCHHSI U TOBOPCHUS HA U3y9aeMO
SI3BIKE B YCIIOBUSIX UX PeaH3aliu
B Pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
CUTYAIHSIX, IPH OCYIICCTBICHUN
Oynyiiei mpodeccruoHanbHON
(mepeBoTYECKON) ACSTEIHHOCTH.




